RUSLAN RUSSIAN 2

A second level communicative Russian course
by John Langran and Natalya Veshnyeva

THIS IS A FREE COPY OF RUSLAN 2
LESSON 1, AVAILABLE FROM
www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm

Ruslan Limited
www.ruslan.co.uk



Acknowledgements

Thanks to Nigel Evans, David Harmer, Jonathan Madden, Hakan Olson, Vivienne Simkins,
Steven Wilson, Wikipedia, www.mosmetro.ru, and others for their photographs, and to
the Institute of Linguists for their past examination material. Thanks to Tanya Aleksandrova,
Stanislav Chernishov, Katie Costello, David Knowles, Sergey Kozlov, Mikhail Kukushkin,
Tanya Lipatova, Tanya Nousinova, Mats Nystrom, Stella Sevander, Aleksey Yakubovich
and others for their for their suggestions, comments and help.

Thanks to John Albasiny, Natela Atkins, Larissa Belotsvetova, Igor Bunakov, Galina
Chirikova, Alex Chubarov, Sergey Kozlov, Mikhail Kukushkin, Anna Kurchenko, Natasha
Lewis and Nikolai and Zhenya Lipatov for their recordings, to Dan Wiener and Maria
Thorgevsky for the use of two of their songs, and to Brian Savin for the audio production
of the dialogues.

First published 1996
Second edition 2000

Third edition 2007

©1996, 2000, 2007 Ruslan

Copyright for the cartoons - Anna Lauchlan

ISBN 1-899785-48-5

Copyright notice

Teachers using the Ruslan course with learners who have purchased the
course book may copy and cut out the speaking exercise material to use
as cue cards for group work and may copy the cartoons at the beginning
of each lesson for classroom use. With these exceptions, no part of this
book may be copied, stored in a retrieval system, or transmitted in any
form or by any means, without the written permission of the copyright
owner. Ruslan Limited does not subscribe to the Publishers Licensing
Agreement.

Errata
Any errors or amendments will be listed on the Ruslan website at:
www.ruslan.co.uk/errata.htm

Accompanying materials

ISBN 1-899785-49-3 Ruslan 2 Audio CD. Recordings of dialogues and texts.

ISBN 1-899785-23-X Ruslan 2 Student Workbook with free audio CD.

ISBN 1-899785-10-8 Ruslan 2 CD-ROM. Complete interactive version of the
Ruslan 2 course.

For Dutch, French, Swedish and other language versions see the website.

Ruslan Russian 1 - afirst level course for beginners.
Ruslan Russian 3 - an advanced course to AS and A2 levels.

Ruslan Limited - www.ruslan.co.uk



INTRODUCTION

“Ruslan Russian 2" is for learners of Russian who have completed a beginners course,
and takes you to a very good GCSE level and beyond. “Ruslan 2” continues the
storyline of “Ruslan 1”, and builds on the content. The context is modern and
communicative, with a concise, systematic approach to the grammar. “Ruslan 2” can
be used with groups with a teacher, or for individual learning, and for this the

CDRom is particularly useful. Here are some screens from the Ruslan 2 CDRom:
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There is an Audio CD with recordings of the dialogues and most of the texts, and an
optional Student Workbook, with 150 additional exercises and a free Audio CD.

The ten lessons in this book include:

- asummary of the content of each lesson;

- acartoon to introduce the theme;

- dialogues to introduce the new vocabulary and structures. The dialogues
follow the aventures of lvan, Vadim, Lyudmila and their Moscow friends, and
the “typical foreigner” who has all sorts of problems with life in Russia!

- vocabularies with the new words;

- background information in Russian for each lesson;

- grammatical explanations;

- exercises based on the new material, reading exercises, listening and
writing exercises, exercises to practise the spoken language, role plays and
language games.

At the end of the book you will find a Key to the Exercises, the texts of the
Listening Exercise dialogues, a Grammar Review, and a Russian to English dictionary
for “Ruslan 1” and “Ruslan 2.

Internet support, with supplementary material, answers to student queries,
factual updates, additional explanations, and links to other useful sites, will be
available on the Ruslan website at: www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm
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PRONUNCIATION AND STRESS IN RUSSIAN

Russian pronunciation depends on the stress. In words of more than one
syllable there is normally one stressed vowel which is pronounced more
strongly than the others. The stress is marked with an acute accent. For
example: a.

Stress marks are only used in texts for learners. You will not have them to help
you in Russian newspapers, books or street signs.

For an example of how stress affects pronunciation, consider the stressed and
unstressed letter 0. In the word BUHO - “wine” , the o is stressed and is given
its full value. But in the word npo6néma - “problem”, the o is unstressed and
therefore reduced. It sounds more like the English “a” in “dad”.

The stress in Russian isn’'t regular or predictable. There are a few useful rules
(page 142), but usually you have to learn the stress for new words as you meet
them.

Once you know the stress, the pronunciation of a Russian word can be worked
out from the spelling. There are very few exceptions to the basic pronunciation
rules. To improve your pronunciation, listen to the CD or work with the CDRom,
repeating the words and phrases as often as you can.

7
Dialogues marked @ are recorded on the audio CD. The number is the number of the CD
track.

NOTE FOR TEACHERS AND LEARNERS

Ruslan Limited keeps a list of teachers using the Ruslan course, and uses it to
help learners find a local teacher. Teachers wanting to join the list and learners
looking for a teacher should email info@ruslan.co.uk.

OAVH U3 aBTPOpOB Y4é6HuKa B Hn>kHem
HoBropoae 6k0n0 NamATHUKA
n3BécTHoMy NéTumKy B.M. Ykanosy




CEMEWHbIN ANNTbBOM YPOK 1

Zoya Petrovna shows Ivan her family album. Ivan wants to see a photo of
Lyudmila. Zoya Petrovna is interested in Ivan and his family.

Lyudmila and Vadim arrive. Peter telephones to speak to Lyudmila, but she
doesn’t want to speak to him. She wants to listen to a song on the radio
about a roast chicken that gets loose on Nevsky Prospekt....

In this lesson you will:

meet words you need when talking about your family and friends;
(J learn how to use adjectives in the accusative singular;

[ learn how to use adjectives in the nominative and accusative plural;
1 talk about people’s age and about getting married;
Q
Q

U

learn how to use the instrumental case after the verbs “to be”,

“to work as”, “to be interested in” etc.;
learn the future tense of 6bITb - “to be”.

By the end of the lesson you should be able to talk about your friends and
family, their ages, interests and work.

There are information items on the popular drink kBac, and on military
service - BOéHHaA cny>k6a. The reading passage is about Saint
Petersburg - CaHkT-NMeTepbypr, and there is an excerpt from Pushkin’s
poem «MéaHbin BcaaHuk» (“The Bronze Horseman”) and a short note
about Pushkin himself.

The student workbook contains 19 additional exercises for this lesson, including a
conversation with Oksana about music and with Yulia about her studies and her family,
and a text about the early life of V.I. Lenin. The version of this lesson on the Ruslan 2
CDRom contains 29 interactive exercises with sound.







AWANOIrun YPOK 1

@ > B kBapTipe y 3B0HOBbIX. UBaH 1 361 MeTpbBHa

@s

301 IN.:
MBaH:
301 I.:

MBaH:
301 IN.:

MBaH:
301 IN.:

MBaH:
30Aa I.:

MBaH:
3o0AaTl.:
MBaH:
Mayza
MBaH:
30AaTl.:
MBaH:
3o0AaTl.:

MBaH:
3o0AaTl.:
MBaH:
30AaTl.:
MBaH:
3o0AaTl.:
MBaH:
30AaTl.:
MBaH:
3o0AaTl.:
MBaH:

3BOHOK

30Aa I.:

10

MBéaH, nocmoTpu! DTO Haw cemMénHbiM anbbom.

OH Tak6mn cTapbiv!

[Ja, oH 64eHb cTapbin. A erd nony4yuna, korga MHe 6bino
wecTHaauaTe net. Eré nogapvina mHe MoA 6abylika.

MB&H, NOCMOTPM Ha 3Ty KpacUBYIO >XEHLLMHY. DTO OH4,
EBaokvA NlbBOBHa - Monoaan, kpacveaA. En saeck Tpnauatb
ABa réga. 970 Ha eé ceaabbe. OHa A0BONLHO NO34HO BhIWNA
3amyx. A eé 6yeHb nobvna. OHa ymepna asaauatb net
Has4na, Korga mel xunu B lleHnHrpase.

A 3710 KTO?

3710 Mon aAaA, Ceprén Muxannosmy. bpat oTué.

OH TOXeE aaBHO ymep.

A A 3Hal0, KTO 3T0. DTO MoM aéayuka MéTp CTenaHoBwy.

Y Mambl ecTb TakaA goTorpadua.

Ja, HO Tam OH yXé OYeHb CTapbin. A BOT 34ECh... OH ellLé
mMonoa0n 1 BeCENbIM C OpPATOM M CecTpow.

OH 6bIn COPTCMEHOM?

HeT, oH pab6Tan MHXXeHEPOM, HO MHOro 3aHumancA cnopToMm.
A Mo Bagmm He 3aHMMaeTcA cnopToM. DTo Tak nnoxo!

OH nHTepecyeTcA TONbKO KMHO M TEATPOM.

MokaxwnTe 3Ty poTorpadmio! Kto 3107?

Kak KT0? 2T0 TBOM OTEL, U TBOA MaTb!

Mpasaa? [a, KOHEYHO, 3TO OHKU. KakaAa xopbwaa ¢potorpadpua!

306na MeTpOBHa, y Bac ecTb dpoTorpadua Joammnbl?

HeT, y MeHA HeT. Y Baanma ecTb. A BOT cMoTpy! 3Haelb, KTO 3T07?
HeT, He 3Hal0.

2710 Mo aéTtn. Baanm u lFana. MNpaeaa kpacveblie? OHWM poaMNCH
B JleHuHrpaae. A BOT 3T0 cembA [anu. 310 €é myX, a 3ToT
KpacuBbIn pebEHOK - e€ ao4b. MoA anAa yxé aaBHO 3aMy>KeM.

E€ noub yxé 6onbwan, n eé€ cbiH boprc cnyxuT B 4pmuu.

Tbl 3H&EWb, OH OYEHb XOPOWO TaHLLYEeT M MOET.

A ckbénbko Bagumy net?

Tpnauatb NATb.

Emy yxé Tpuauats nATL net!

Hy, KOHé4HO, a Te6€é ckONbKO neT?

MHe Tpyauath OAMH roj.

Aral A TaHA Belwna 3amyx?

Mos cecTpa? Het ewé.

A ckbnbko ev net?

[Baauatb veTbipe roaa.

OHé ewé monopan. Yem oHa 3aHumaeTtcA?

Bbl 3H4eTe, cenyac 64eHb TpyaHO HalTh paboTy. OHa cenyac
6e3 paboThl.

A BOT U [loamrna ¢ Bagymom! Y MeHA B X0noaunbHUKE KBac.
Xo6uews nonpdboBaTth?




Baavm BkntovaeTt paauo. Mokt nécHio «LibINNEHOK >KapeHbIn» *

Moamuna: Baaunm, 3a4ém Bbl BKNIOUMNU paamno?

Baauwm:
Ilioamuna:
MBaH:
Ilioamuna:
MBaH:

30Aa I.:

3BOHUT Tene¢poH
Baauwm:
Tloamuna:

A xou4y nocnywaTtb HOBOCTW.
[Ja, Ho 310 He HOBOCTH!
Hunuero6. MNécHa xopbwaAn. A KTo NoET?

He 3Hal0. A nécHA MHe HpaBsuTCA.

A Kakylo My3bIKy Bbl NiO6uTe, 36A MNMeTpdBHA?
Knaccnueckyto, KOHEYHO. W pycckytlo HapOAHYIO MY3bIKY.

nocnywarb.

Baaum:

CEMENHBbIN
ansb6m
Takom
CTaphbln

nony4atb / nony4nTb

16 net

AapuTb / no-

monoaon

cBaabba

[LOBOMNBHO

BbIXOANTb 3amyX
/ BEINTK 3amyx

ymunpaTh / ymepéTb

Hasan

AAAA

oTéL,

AaBHO

aéayuka

poTorpadua

BECENbIN

CNOPTCMEH

cnopt

3aHMMaTbeA / no-

MHTEepecoBaTbCA
/ 3a-

Jo cBMaaHuA.

family (adj.)

album

so; such

old

to receive

16 years

to give (a present)

young

wedding

quite

to get married
(for a woman)

to die

ago

uncle

father

long ago

grandfather

photo

jolly

sportsman

sport

to spend time

doing something;

to occupy oneself

with

to be interested in

In “Ruslan 2" most verbs are listed in their
aspect pairs, imperfective and perfective.
For an explanation see lesson 2.

nokassisaTh /
nokasaTtb
MNokaxunTte!
mMaTb
nétun
poOANTLCA (perf.)
pebéHoK
3amyxem
cny>uTb / no-
apmuma
TaHueBaTb / no-
neTb
TpyAHO
HaxoAWTb / HanTH
06e3 (+ gen.)
KBac
XONOoAMNbHUK
np66osaTh / no-
3a4ém
BKNIOYaTh / -unTh
NnécHA
LLbINNEHOK
XapeHsbln
cnywartb / no-
HOBOCTM
HapOAHbI
apyr
oyaet
no6ma

@4

@s

Anné! Aa! MNutep! BoT kak! lloagmnna, 3To Baw aHrnM1uckui apyr!
On! CkaxuTe emy, 4TO MeHA HeT Adma. A Xouy My3bIKy

Kak xotute... Anno, Mutepl... Aa? ... U3BMHWUTE, €€ cenyac HeT.
OHéa 6ynet adma B NATL. HeT, mbl cnywaem paavo.
Xopouwo.

to show

Show (me)!
mother
children

to be born
child
married (for a woman)
to serve
army

to dance
to sing
difficult

to find
without
kvas
fridge

to try

why; what for
to turn on
song
chicken
roasted

to listen to
news

folk (adij.)
friend (m.)
will be

at home

CnoBa necHu “LIbINNEHOK >kapeHblin”
Bbl Hanaéte Ha cTpaHuLe:
www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm
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@6

MHOOPMALLIUA

YPOK 1

KBac
HannTok 13 xnéba m caxapa. Keac npogaétcaA B Xapkyo norday Ha ynuuax
B CMneLManbHbiX 6OYkax Mnu B marasmHax.

DEE-Y

MNpoaaxa kBaca B HoBocubnpcke.

“A ckonbko Baaumy net?”

Pycckre péako 3apaldT Takdom npAamoOn Bonpdc o BO3pacTe. B opuumansHom
o6cTaHOBKE Bbl CKOpée ycnbiwunTe: "Baw roa poxaéHua?".

BoéHHasa cny>k6a

B HacToAwWwmMn MmoMEHT (2006 ros),
BCe OHowWwM oT 18 oo 27 net
[OMKHEI CNy>XUTb ABa réaa B
apmuun. O4HAaKO, eCTb UCKMIOYEHMA.
Hanpumép, He cnyxat Te, KTO He
NPOWEN MeAMLMHCKYIO KOMUCCHIO,
M CTYAEHTHI YHUBEPCUTETOB MOTYT
nonyYnTb OTCPOUKY.

B vione 2006 réaa Bnagmmmp
MyTvH noanucan 3akOH O TOM, 4YTO
¢ 2008 réaa cpok cnyx6bl B apMum
oyanet TONLKO 12 MécALEB.

B Poccun cnéso “apmuna’ Bknovaet
aBMaLMIO U MOPCKOM GnoT.

[Ana Toro, utobbl y3HaTb camylo
nocneaHolo MHGopMaLmio nNo 3ToMy
BOMPOCY, MOCMOTPUTE HA CTPaHULLY:
www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm

12

|

Ha napaae. Monoaomn conaar.




rPAMMATUKA YPOK 1

Moka>knute 3Ty poTtorpaduio! - Show me that photo!
70T agrees with the noun that it qualifies.
Masculine Neuter  Feminine
Nominative singular ~ 3TOT 370 3Ta
Accusative singular 3TOT 3TO 3Ty

MocmoTpn Ha 3Ty KpacuBylo >KéHUWMHY! - Look at this beautiful woman!
In the accusative case feminine singular adjectives have the ending -yio :

Kakylo My3biKy Bbl nO6uTE? What music do you like?
A nio6nid Knaccryeckylo My3biky. | love classical music.
Bbl uMTanm 31y HOBYIO KHUry? Have you read this new book?

OHa BblwWna 3amy>x - She got married
Words for “getting” and “being married” are different for men and women:

For a woman: to get married BbIXOAMTL / BEIATK 3AMYX
she got married OHa BhblWNa 3amMyx *
she is married OHa 3amyxem

For a man to get married XKEHUTBLCA / NOXXEHMUTBLCA
he got married OH XXeHuncA *
he is married OH XeHaT

For both, use the masculine form!
OHM MOXXEHWUNMUCL™, OHN XXEHATHI

* For a note on the use of aspects here
see www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm

KpacuBble AéTu - beautiful children
Adjective plural endings are the same for all genders. The nominative plural
endings are -ble and -ue:

6énble HOuM - the “White Nights”
mMonoAasle congartbl - young soldiers
pycckue AéHbr - Russian money

lecTHaALaTb NneT - sixteen years
When counting years above four, do not use the genitive plural - roaés.
Instead use net - “of summers”:

OAVH roj, aBa / Tpu / yeTelpe réaa nATb neT / MHOro net

Ckonbko Baanmy net? - How old is Vadim?

To express ages, use the dative case: MOGKB€

MHe Obino wecTHaauaTb neT

En Tpuauath aBa réaa 850 AET
Baavmy Tprauatb NATb neT

6paT oTua - father’'s brother
Many nouns have a “fleeting” o or e which is lost when the ending changes.
Here oTéw, loses its e and pe6éHok loses its o.

oTéy, - father pebéHok - child

otua - of father pebGéHka - of the child

13



3T0 Mon A4AAA - This is my uncle

Some masculine nouns and most male diminutive names have feminine
endings. Adjectives and pronouns agreeing with them stay in the masculine.
Some teachers call these “transvestite nouns”.

pe6GEHOK / néTun
The word peb6éHok - “a child” - has the plural form géTtu - “children”.

Oun poaunnck B JleHuHnrpaae - They were born in Leningrad
In the past tense, reflexive verbs use regular past tense endings plus the
suffix -ca (or -cb after a vowel). There may be stress changes:

Masculine singular: OH/ A/ Tbl poawncA
Feminine singular: OHa / A/ Tbl poaMnach
Plural: OHV / Mbl / Bbl pOAMNUCH

OH 6b1n cnopTcmMéHom? - Was he a sportsman?
The instrumental case is used with ObITb - “to be” in the past and future, and
with pab6TaTth - “to work” (in the sense “to work as”):

OH 6bI CNOPTCMEHOM. He was a sportsman.
OH pab6Tan MHXEHEPOM. He worked as an engineer.
A paboéTato yumtenem. | work as a teacher.

With 6bITb in the past, use the nominative for a permanent state:
3710 6bIn OpaTt Ceprés. It was Sergey'’s brother.

OH uHTepecyeTcA TeaTpoMm - He is interested in the theatre

OH 3aHMmanca cnoptom - He took part in sport

The verbs nHTepecosatbca - “to be interested in” - and 3aHumaTbcA - “to take
part in / to occupy oneself with” are followed by the instrumental.

Yem oHa 3aHumaeTcA? - What does she do?
yewm is the instrumental of uyto. See page 140 for the declension of uto - “what”,
and kT0 - “who”.

yMUpaTb / yMepéThb - to die
This is irregular in the first person singular of the past perfective tense:
OH ymep - he died  oHa ymepna - she died OHM ymepnu - they died

neTb - to sing
A Moo, Thbl NOELLL, OH / OHA NOET, Mbl MOEM, Bbl MOETE, OHW MOIOT

TaHWeBaTb - to dance
Most verbs with infinitives in -eBaTb or -oBaTb have a present tense stem in -y:
A TaHUyto, Tbl TaHUYyellb, OH / OHA TaHLYEeT, Mbl TaHLLYEM,
Bbl TaHLYyeTe, OHU TaHLLylOT
A WHTEPEeCYIoCb, Tbl MHTEPECYELWbLCA, OH / OHA MHTEPECYETCA ...

OHa 6e3 paboThl - She is without work

The preposition 6e3 takes the genitive case:
06e3 caxapa - without sugar 6e3 meHAa - without me
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OHa byaeTt aoma - She will be at home
This is the future tense of 6bITb - “to be™:

A 6yay, Tl 6yaelws, oH / oHa ByaeT, mbl 6yaem, Bel 6yaeTe, oHn 6yayT

YNPAXXHEHUA YPOK 1

1. OTBéTbTe Ha BOMpOCHI
a. Anb66M HOBBIM UNK CTapbLIN?
0. loe ymepna 6a6ywka 36m MeTpdBHbLI?
B. Baavnm 3aHumaeTcA cnopTom?
r. Y korb ectb poTorpadua Joamunel?
A.  Ckoénbko net UBaHy?
e. 306a lMNeTpbBHa xuna B CaHkT-MeTepbypre?
X.  CecTtpa MBaHa pabdTaeT?
3. Kakylo mysbiky nioout 36na MeTtpbdBHa?
2. HanawnTte HY>KHbIA rnaron -
a.  30na MNeTpoBHa ans66m oT 6abyLKK. ymep
6. Bbabywka 36u MNeTpOBHbI AaBHO. paboTan
B. Eé aAnA TOXe AaBHO . He xo4eT
r. Métp Ctenanosuny NHXXEHEPOM. nony4vna
a. Baaum He cnoépTom. pOANINCH
e. MBaH poTorpadmio Mogmunei. 3aH”lMéeTCH
X.  [étn 36m MNeTpOBHSI B [NeTepbypre Xxo4eT
3. 306nA MeTpbBHa KNacCHYecKyo My3bIKy. noeuT
u.  ioawna noroBopuTb ¢ MUTEpoM. ymepna
3. KTo ecTb KTO?
a. OH xopowd MnoéT.
0. OHa Brlwna 3amyx, koraa ev 6eino TprauaTe Aga réaa.
B. OH aaBHO ymep.
r. Emy TpMauatb nATb neT.
A.  Oxa He pabOTaer. Baanm - Fana - TaHAa
e.  Ona cectpa Baanma. MBéaH - EBaokiA MbBOBHA
XK. OH poaunca B CaHkT-lNeTepbypre. Métp CtenaHosmy - Bopic
3. OH 6bINn MHXEHEépOM. Ceprémn Muxannosuy
4, CocTaBbTe crnoBoco4YeTaHus

BKYCHbIM 6e3 caxapa

TpuauaTtb ABa HOuM

wecTHaauaTb 8éTn

ManeHbkune My 3blKa

yYamn XKEHLLKNHA

MoW réaa

mMonoaém net

Kpacwsan XypHanvcT

HapbaHaA AAA

cnyxba KBac

6énble B apMum
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5. Kem oun 6611M? OTBéTLTE Mo obpa3Ly
a. Métp Unbny YamkoOBCKUM NUCATENb
0. IOput Anekcéesuy MarapuH noST
B. AnekcaHap Cepréesuny MywkuH KOCMOHABT
r. J>xxoH KénHeam DEBOMOLLUOHED
a. Brnaavmunp Unbny NEHMH NPE3MAGHT AMEDHKA
e. Pynons¢ Xamétounu Hypres KOMTMOSHTOP
X.  NleB Hukonaesun4 Tonctom TaHLOP
Obpazéu: a. Yatikéseckull 6611 KOMNO3UMOPOM.

OABAWUTE NMOroBOPUM! YPOK 1

1. Koraa Bam 6b1n10 5/10/15/20/25 v T.4. nerT...
e Bbl XUnun?
Bbl urpanu B ¢pyt66n, B TEHHUC U.T.4.7
(Bbl HaMaETe cnrcok BMAOB cnopTa B yuébHuke “PycnaH 17, ypok 10.)

2. WUrpa B kpyry. Yem Bbl UHTEpecyeTeCb?
MépBbit roBopuUT: “A MHTEpecyoCb My3bIKOW.”
BTopon rosoput: “OH MHTEpeCYyeTCA My3bIKOW, @ A MHTEPECYIOCh
cnépTom.”
U T.A.

3. KommyHukaThBHaA 3aaauva. “O cebé”
Y3HanTe y Apyrvx CTYAEHTOB, A€ OHW POAMAWCH, rae poaunca /
poamMnacb ux CbiH, A04b, OpaT, cecTpa, OTél, MaTb, U T.4.
Y 3HanTe, rae OHU XXEHWUMUCH / BEILNK 3aMyX.

4. KommyHuKkaTBHaA 3aadvya - Bbl xopowo TaHuyeTte?
Y3HanTe y ApYyrux CTyAEHTOB:
- Kak OHM TaHLyoT
- Kak OHM nowT
- KaKylo My3bIKy OHM NIOBAT / He MOBAT
- Kakue TaHubl OHW NKOAT TaHLLEBATb
- Kakue NécHW OHM MOBAT neTb

TaHu,bl My3bika
DoKcTpoT Knaccunueckan
Bankc HapbaHan
Pok-H-ponn MonynApHaa (Mon)
TBuCT Oxas

TaHro

Kazaubk

5. Pab6oéTa B napax
MocmoTpuTe Ha pucyHku (cTp. 9). MpocnywanTte eweé pa3 avanoru
W peWnTE, KTO ECTb KTO.
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Fepou Hawero y4yébHuka. PaboTta B napax
UT0 Bbl 3HAETEe O Hawmx repoAax? Monpobynte 3andMHUTL:

3aTém 3apavite Apyr Apyry Bonpocsl,
CHauvana ¢ nomoLblo y4é€bHuKa, NoToMm
CaMOCTOATENLHO.
Hanpumép:

- WMBaH 13 Mocksbl?

- Hert, oH n3 CapaHcka.

- Baanm 6usHecmén?

- HeT, OH KMHOKPUTHK.

- Ckoénbko net MNBaHy?

- Emy Tprauats oauH roa.
nr.a.

Mpenogasameib
30 nem

KoMmyHMKaTUBHaA 3anava

MpuHecnTe B Knacc GpoTorpadmm CBOEM CEMbM M pacCKaKMTe O HMX.
3anante apyr apyry Bonpockl 0 cembé. MoTOM pacckaxute Apyrim
CTyZAéHTaMm O TOM, YTO Bbl Y3HANKW ApYr O Apyre.

A3bikoBaa urpa - A no6110 KPACHY0 UKPY

MpenoaaBaTenb NokasbiBaeT NpeaMéTbl Unu KpacHaA MKpa

KapTrHKKU. CTyAéHTbl CMOTPAT Ha NPeAMEThI yépHaf vKpa

M 3anoMMHAIOT MX. 3aTéM npenoaaBaTerb pycckaA BOAKa

KnaaéT nNpeaAMETbl B CYMKY. dpaHLy3ckoe BMHO

HaunHaeTtcAa pasrosop: aHrnnmMcKoe n1Bo

- Y Bac B CYMKe eCTb KpacHaA ukpa? PPYKTOBBIN COK

- [a, ecTb. YEépHbIM xneb

- Xopouwo, A 64eHb NbMd KPACHYo UKpY! FPY3MHCKMI Yai
[anTte, noxanyncta, KpacHyto UKpy! nT.A.

JocTonpumevaTtenbHocT CaHkKT-MNeTepbypra

MocmoTpuTe Ha $poTorpadum Ha cTpaHuue 8.

PewwnTe, 4tO €CTb YTO:

MéaHbim BcaaHuk - Kpéncep “AspOpa” - NeTponaBnoBckaa KpEenocTb
Teatp B Opmutaxe - [BopuodsaA nnéwaab - Mcaakmesckumn cobop.

OABAWUTE MOCNYLWAEM!

Mpocnywante AManor n oTBéTbTe Ha BOMNPOCHI @ 5

a. 306na lMeTpbBHa aymaeT, uToO MBaH xeHat?

6 Ckénbko net Usany?

B. Y WBaHa ecTb kBapTHpa?

r 306A MNeTpOBHa XOpOoLWO 3HAET CEMbIO CBOEN cecTpkl B CapaHcke?
NMAWLUTE!

HanuwnTte ABa COYMHEHUA

a. “MosA cembA”

0. “epbn Hawero y4ébHuka”

17



@ s

AABAUTE NMOYUTAEM! YPOK 1

UTto Bbl 3HaeTe o CaHkT-lMeTepbypre? MocTtapanMTecb OTBETUTb Ha
cnéayiou,me BOnpocChl:

XO0EI®OE

KakoB6 Hacenénue ropoaa?

CaHkT-lNeTepbypr HaxéaMTCcA Ha mope?

KTo ocHoBan CaHkT-leTepbypr?

UTo TakOe «Bénble HOUM»?

Uto Takbe DpmMuTax?

Mouemy répoa nHorpa HasbiBaloT «CéBepHana BeHéuunAa»?
Kak HasbiBancA 3TOT rOpoa B COBETCKMM nepuda?

Tenépb NpounTanmTe TeKCcT. Tam Bbl HaMAETe OTBETHI.
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CAHKT-NETEPBYPI

CaHkT-leTepbypr - dueHb KpacvBbIM U MHTEPECHbIM roépoa. Eré ocHosan
B 1703 roay uapb METp MNépBbi Kak HOBYIO cTonULy Poccru. MamATHMK
MeTpy m&XHO yBMAETL Ha Gepery pekn Hesbl Hepanekd oT
Mcéakmesckoro cobdpa. MNéTp Hassan HOBbIM ropos «CaHKT-MNeTepbypr».

Ho répoa, HECKOMNbLKO pa3 MeHAN CBOE HasBaHue. Bo BpémA népeomn
MMPOBOKM BOMHEI erd HasbiBanu «[lleTporpaa». N nmeHHo Kak lMeTporpaa
OH BCcTpéTnn OKTABpbLCKYo peBontoumto. MNocne cmépTtn JléHnHa B 1924
roay ropoay nanv HaspaHue «JleHunHrpaa». Motoém B 1991 roay emy
pewunu BepHyTb Ha3saHue - «CaHkT-leTepOypr».

Cenvac CankT-leTepbypr - BTopom ndécne Mocksbl répoa, Poccuu.
Tam XMBET OKONO NMATU MUNNMOHOB YENOBEK. DTO KPYrHbLIN
WMHAYCTPUANBHBIN U KYNbTYPHBIM LLEHTP, BaXHbIM MOPCKOM MOPT.

B CaHkT-lNeTepbypre MHOro pek n KaHanos, n BOKPYr Her6 OKono copoka
ocTpoBOB. Mo3ToMy erd u HasbiBaT MHoraa «CésepHana BeHéumA»,
a eré cMMBONOM ABNAETCA KOpabnb.

B répoae mMHOro myséeB, TEATPOB, MApKOB M caadB. TaM Takxe
HaxoaAuTCA cambin 6onbwon My3én Poccnn - dpmmntax. OH M3BECTEH
BO BCEM mupe. B er6 konnékuum - kapTuHbl JleoHapao aa BuHun,
PagasnA, PembpaHTta, ¢paHLy3CKMX MMNPECCUOHUCTOB.

CankT-lMeTepbypr 0cO6EHHO KpacKB B Nepuos, 6€nbix HOYEN. B mioHe
M B Havane mionAa conHue ensa 3axoamT, N HOUYbIO cBeTNO, Kak AHEM.

MoéxHo npuéxatb B CaHkT-lleTepbypr n6esaom vnn Ha MawuHe n3
Mocksbl. B répoae Takxe ectb MexayHapOaHbIM asponopT.
Ho, KOHéYHO, cAMoe MpUATHOE NyTewéecTBmne ByaeT Ha Kopabné.




-

NamatHuk MeTpy NépBomy «MéaHbin BcaaHnk»

OTpLIBOK U3 No3mbl MNMylwkuHa

- N iy I love you, creation of Peter, | love @ 9
«MéaHbIn BcaaHUK»: your stern, elegant view, the majestic
Mobnid T1e6A, MeTpéa TBOPéHbE, flow of the Neva, her granite bank,

JTioBnio TBOW CTPOrU, CTPOMHBIN BUA, the iron pattern of your railings, the
HeBbl AepXAaBHOE TeUYéHbE, transparent twilight, thg moonless.
Beperoson eé rpaHuT, glow of your pensive nights, when in

my room | am writing, reading
without a lamp, and the sleeping
buildings of your desolate streets

TBoMx orpas ysop YyryHHbIn,
TBOMX 3aAYMUMBLIX HOUEN

MpospayHbii cympak, 6neck 6e3nyHHbIM,  are clearly visible, and the Admiralty
Koraéa A B kOMHaTe MOén spire is lit up, ...

Muwy, uatato 6e3 namnaabl,

M ACHBbI CRALLME FPOMA/bI And without letting the dark of the

night on to the golden skies,
one dawn hurries to relieve the other,
giving half an hour to the night.

MycTBIHHBIX ynuL, 1 ceeTna
Aamupanténckana urna, ...

M He nyckaa TbMy HOYHYIO The full recording, text and translation of this
Ha 3onoTeie Hebeca, epic poem is available from Ruslan Limited
HE A HIATB rv either as an audio CD or as an interactive
8ﬁeuajﬁ?ral?ua§MHec')HM n£1l?—|yag;0 CDRom. www.ruslan.co.uk/advanced.htm
, .

AnekcaHap CepréeBuy MywWwKuH @ 10
Bennkun pycckum no3Tt. Poaunca

B Mocksé B 1799 roay B ABOPAHCKOM
ceMbé. Yuunca B nuuée B LLapckom
Cené. Hanncan mHOXeCTBO pacckaszos,
CTUXOTBOPEHWUI W MO3M, BKNIOYAA
«PycnaH v Mioamina», «LbiraHbi»,

M POMaH B cTUXax «EBréHun OHErmH».
MywkunH 6bin 6N1N30K K AekabpucTam

M HECKONbKO pa3 bObin OTNpaBneH

B CCHINKY 3@ aHTUMNPaBUTENLCTBEHHbLIE
CTUXW.

MopTpéT MNywkuHa.
N.®. Cokonés, 1836. OH ObIn youT Ha ay3nm B 1837 roay.
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OTBETbI K YINPAXXHEHUAM

When you are asked to write your own answer there are often several possibilities. In these cases we

give just one possible correct answer. For “A” and “Tbl” we have used the masculine agreement.

Ypok 1 - YNPAXKHEHUA
1. a) OH cTapein. 6) B NNenuHrpaae / B CankT-MNeTtepbypre. B) HeT. r) Y Bagnma.
4) Emy 35 net. e) [a. x) HeT. 3) Knaccuyeckyto My3blky U pyCCKyto HapOaHYIO MY3bIKY.
2. a)nonyuvna. 6) ymepna. B) ymep. r) paboTan. ) 3aHMMAeTCA. €) XO4eT. X) POANUIUCH.
3) NOOUT. 1) He XOYeT.
3. a)bopnc. 6) EBaoknA NbOBHa. B) Ceprén Muxamnosuy. r) MBan. a) Tana. e) Fana.
) Baanm. 3) Métp CtenaHosuy.
4. BKYCHbIV KBac / TpuauaTth ABaréaa/wecTHaauaTh net/ van 6e3 caxapa/ ManeHbkne 4ETH
MOW AAAA / MONOAOM )XYPHaANMCT / KpacKBas XEHLMHa / HapOaHaA My3blka /
cny>x6a B apmuu / 6énble HOUM
5. a) YankoBckui 6bin KOMMO3UTOPOM. 6) MarapuH 6b1n KOCMOHABTOM. B) MyWKKWH Bbin No3TOM.
r) KéHHeamn Gbin npe3naéHToM AMEPHKN. A) JIEHWH Bbin PEBOMIOLLUOHEPOM.
e) Hypwes 6bin TaHLLOpOM. X) ToncTom Obin IMcaTenem.

Ypok 1- LABAUTE NMOCIYLLUAEM!
a) Het. 6) 31roa. B) Mbl He 3Haem. r) HeT.
Ypok 1- LABAUTE MOUYUTAEM!
a) Hacenénve ropoaa 6kono nATM MMNNMOHOB YenoBék. 6) Ja. B) METp Mépabliin.
r) 270 k6raa conHue éaea 3ax0aMT 1 HOYbIO CBETNO, Kak AHEM. 4) DTO CaMbin 60nbLION
My3én Poccnun. €) MoTomy 4To MHOIo KaHanoB. x) CHavana MNeTporpaa, notom JIeHWHrpaa.

TEKCTbl AUANOIroB “AABAUTE MOCNYLIAEM!”

Ypok 1

NMioamnna: 36A NeTpOBHa, a y VBaHa ecTb XeHa?

306A MeTpoOBHa: Hy uto Tbl, Ml0aa. A Aymato, 4To OH eLé He XEHAT.

NMioamnna: A ckOnbKo emy net?

306A lMeTpoOBHa: TpuauaTtb O4WH roA.

NMioamnna: A rae oH XvBET?

306A MeTpoOBHa: A aymaio, 4TO OH XMBET ¢ Mamon B CapaHcke.
Ho A He yBépeHa B 3TOM.

NMioamnna: 3HAuMT, y HerO HeT KBapTHpbI?

306A lMeTpobBHa: A He 3Hat0. A noyemy Tbl cnpawusaellb? OH 4To?
Mpurnawéan Tebs B rocTn?

NMioamnna: MoxeT BbITb.

306A lMeTpobBHa: K coxanénuio, A 3Hal0 Tak Mano 0 CeMbE& CBOEN CeCcTphl

B CapaHcke. 310 64eHb nnoxo!

20



